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MEMORANDUM O POROZUMĚNÍ 
týkající se spolupráce
mezi
Generálním ředitelstvím cel
České republiky

a

Ústřední celní správou 
Čínské lidové republiky
Generální ředitelství cel České republiky a Ústřední celní správa Čínské lidové republiky, dále jen „zúčastněné strany“,
S OHLEDEM NA Dohodu mezi Evropským společenstvím a vládou Čínské lidové republiky o spolupráci a vzájemné správní pomoci v celních otázkách, podepsanou v Haagu dne 8. prosince 2004 (dále jen „Dohoda“);

S CÍLEM usnadnit obchod mezi Čínou, Českou republikou a Evropskou  unií a zvýšit jeho bezpečnost prostřednictvím užšího propojení zúčastněných stran;

BEROUCE V ÚVAHU důležitost rozvoje a posílení spolupráce mezi zúčastněnými stranami a zvýšení efektivity jejich činnosti prostřednictvím vzájemné výměny poznatků a zkušeností;

JSOUCE PŘESVĚDČENY, že aktivity v rozporu s celními předpisy škodí ekonomickým, fiskálním a sociálním zájmům obou zúčastněných stran;

JSOUCE PŘESVĚDČENY, že užší spolupráce obou zúčastněných stran zvýší efektivitu jejich úsilí vynaloženého na předcházení celním deliktům; 

S CÍLEM prohloubit spolupráci zúčastněných stran prostřednictvím vzájemné výměny poznatků a zkušeností a poskytování pomoci v oblasti rozvoje odborných dovedností svých zaměstnanců;

UZNÁVAJÍCE, že veškerá výměna informací bude probíhat na základě Dohody;

S OHLEDEM NA závazky plynoucí z mezinárodních celních předpisů a mezinárodních dohod, přijatých či uplatňovaných zúčastněnými stranami;

dospěly k následujícímu ujednání:
Článek 1
Záměrem zúčastněných stran je pokračovat ve vzájemné spolupráci, a to s následujícími cíli:

· zajistit správné uplatňování celních předpisů obou zemí;

· usnadnit  legální obchod;
· odhalovat a předcházet porušování celních předpisů ve vztahu 
k dovozu a vývozu zboží;

· prohlubovat profesní znalosti svých zaměstnanců.

Článek 2
Zúčastněné strany si budou v souladu se svými kompetencemi zakotvenými v platné národní legislativě poskytovat nutnou podporu a spolupráci v následujících oblastech: 

a) vzájemná administrativní spolupráce v celních záležitostech;
b) výměna informací a školení expertů za účelem prohlubování vzájemného porozumění celním předpisům a uplatňovaným postupům a metodám; sdílení osvědčených postupů a metod při odbavování přepravovaných osob a zboží;
c) výcvik zaměřený zejména na rozvoj řídících, odborných a výkonných schopností celních úředníků; 
d) usnadnění legálního pohybu zboží, výměny informací a odborných poznatků za účelem zlepšování celních postupů a metod a rovněž elektronických systémů, s důrazem na uplatňování tohoto závazku v souladu s ustanoveními Dohody;

e) vzájemné uznávání oprávněných hospodářských subjektů (AEO) 
v souladu s Rozhodnutím Smíšeného výboru pro celní spolupráci, které se týká programu vzájemného uznávání AEO mezi EU a Čínou, podepsaným dne 16. května 2014, za účelem podpory spolupráce při kontrolní činnosti a identifikace obchodních rizik a za účelem usnadnění obchodu;

f) výměna znalostí a odborných poznatků, právních a prováděcích dokumentů a relevantních vědeckých a technických informací v oblastech týkajících se ochrany práv duševního vlastnictví  (IPR) a řízení rizik;

g) výměna zkušeností v oblasti nových metod potírání pašování, porušování celních předpisů, nelegální přepravy zboží a jiných celních deliktů, které jsou předmětem společného zájmu zúčastněných stran s ohledem na prohlubování a zlepšování stávající spolupráce v oblasti potírání nelegálního obchodu, porušování práv duševního vlastnictví, pašování pevného odpadu a drog, včetně prioritního vyřizování žádostí o ověřování dokumentů;
h) výcvik služebních celních psů, psovodů a jejich instruktorů;

i) udržování kontaktů na odpovídající úrovni, výměna názorů na otázky, které jsou předmětem zájmu obou zúčastněných stran, a posílení spolupráce v oblastech, které jsou považovány za závažné i na mnohostranné úrovni, jako např. v rámci Světové celní organizace;
j) jakékoli další společné administrativní záležitosti, které by mohly vyžadovat společnou akci obou zúčastněných stran.

Článek 3

Kontaktní místa zúčastněných stran, příslušná pro výměnu informací, budou uvedena v Příloze tohoto Memoranda o porozumění. Příloha bude v případě potřeby aktualizována prostřednictvím vzájemné korespondence. 
Článek 4

Vedoucí pracovníci, resp. experti obou zúčastněných stran se ve vzájemně schváleném termínu sejdou za účelem projednání otázek plynoucích z tohoto Memoranda o porozumění.
Dáno v................................dne............................... v jazyce českém, čínském a anglickém.
Za Generální ředitelství cel
 

Za Ústřední celní správu
České republiky




Čínské lidové republiky
……………………………………..
       …………………………………..
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